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I h F l ó r  F  e r e  ne.
Kis nemzet lévén, s kitéve nemzetiségünket I hogy а magvsirosodás érdekét, szivén viseli. ('.) volt éveket gazdálkodással töltötte. 18‘11-ben

fonyegctöplramlntoknak, minden téren oly sajátsa- ugyanis az első orvos nálunk, ki ISÖJ-ben a vizs- Best városa egyik első teendője volt, hogy tiszti 
gos küzdelmet kell folytatnunk, mely idegenek «-álatokat magvar nyelven tette le mellőzve a főorvosát visszahívja. Klór meg is jelent, de a pro-
előtt szokatlan, de nem megmagyarázhatlan. Köz latint, melv addig szokásos volt. vizórium beálltával leköszönt. Végre 1 »7-ben
életünk minden derék harcosában ott látjuk a J\ következő évben a külföldre utazott, s a hir- ismét elfoglalhatta állását.
hazafiasság félreismerhetlen jellegét, s e jelleg ; ncvesb egyetemek > s koródák látogatása által azé- Az orvosi szakirodalomban is sokat működött, 
megőrzése nem mindig könnyű feladat. ; lesbitvén ismereti körét, a jeles Stáhly orvos assis- s ezért a tini. akadémia tagjául választá. О és

Viszonyaink olyanok, hogy a szó szoros értei I l0I1M(, |(.11 1 8 Ö7 bon pedig 1'estváros tiszteletbeli Bugát Bál voltak, kik az első magyar orvosi szak-
mében magyar kell a nyilvános kiizdtérre. Nem 1 főorvosa. Később ;i I{ókus-k<u*ház egyik ősz lapot megindították 1807-ben, mely aztán csakis 
szükség magyaráznunk, hogy mily (óladat, meny tálvának vc/.ető-sé: bizták rá. 1 8 -1 «-ben pedig az 18-|siki események folytán szűnt meg.
nyi teendő vár ott. Abban az időben 
élünk, midőn a közélet tőlünk eddig 
elragadt minden tekintélyes positió- 
ját hirtelen és gyorsan kel) betöl
teni ; ott már az egész környezet, 
vagy legalább is egy része olyanná 
vált, minőt, mentül kisebb mérvben 
akarunk látni hazai földünkéül. \ 
ki ilyen positiókra jut, az bele jut 
a küzdelmekbe, melyeket nemzeti 
ségünk érdekében vívunk.

К küzdelmek egyik derék har
cosa volt a szerencsét len halál által 
kimúlt Klór Kerene. a ki egész 
pályáján azért küzdött, hogy kiér
demelje e címet : „magyar doktor.“ 
Az is volt, lelkestől. Hatáskörében 
mindent elkövetett, Imgy a magva 
rosodás ügyét előmozdítsa, s Imgy 
mennyi része volt az orvosi szak 
irodalom és ügyvitel magyarosodá
sában, azt megmondhatják pálya 
társai, kik segélyére voltak, vagy 
a kik már tői« s a hozzá hasonló 
hazafias működésű orvosoktól (»red 
mén) ek< t vet tok át. Klói ki jobb 
dolgokban is szerette megtartani 
a magyar jelleget. Így például foly
ton magyar ruhában járt, mert 
úgy mond, mint orvos sokat 
forgolódik a nép közt, (mely Pes-

A Bókus-kórház rendezése körül 
is nagy érdemeket szerzett, s az ö 
fáradozásának lehet köszönni, hogy 
e kórháznak ma oly célszerű halót 
tas kamarája, s oly boncterme van, 
minővel csak kevés nagy város 
dicsekedhetik. Szakmüvekböl álló 
könyvtárát is a kórháznak ajándé
kozta. az ott gyakorló liatal orvosok 
használatára.

Kz érdeméi folytán a kórházban 
a derék főorvos részére egy kis 
ünnepélyre készülték ; halála azon
ban megelőzte. Pályatársai lefes
tetek arcképét,.s ünnepélyesen akar
ták leleplezni. Most ez ünnepélyt 
halotti emlékbeszéddel kell megtar
tani.

Az orvosegyh-t körében nem
csak a magyar nyelv meghonosítása 
körül fáradozott, hanem buzgó részt 
vett egy orvosi nyugdíjintézet alapí
tása kőiről is, melyre 2nd db ara 
nyílt adott.

Néhány év előtt egyetlen liát 
veszte el, kinek emlékére a reális
kolában is nagyobb összegű alapit 
ványt tett. I i szomorú eset óta sokat 
változott derült kedélye, s most 
már kizárólag a szenvedő emberi 
ség javára szentelte minden levé

tel» nem magyar,) tehát hadd szók kenységét. Onzóstelen, igazán fel
ják meg, hogy magyartél várjanak orvoslást.. az intézet igazgatását es a löváros tiszti főorvosi  j áldoz«» mii kön lése ‘számtalanok áldását és kegyelet

Klór I8 n<.i. oki. I" ón született. N.-Váradon, s | állást. [ teljes háláját csatolja emlékéhez,
tanulmányainak első részét, itt, másik részét pedig К gyors emelkedés eléggé mutat ja Klór képzett- Váratlanul múlt ki e hó 7 én reggel. A korház 
N.-Károly ban végezvén. Pestre jött az orvosi egye- | Hegét, mihez jártét még szeret.ctremélló modora is. ban elvégezvén látogatását, a kerepesi ütőn a ló 
tömre. A szabadságharc elején Klór a esatatéroken tel- vonata vaspályán akart haza menni. A síneken

Orvosi gyakorlatra váratlanul tér nyílt szá- jcsilette orvosi tisztet, később pedig az egészség- azonban elbukott, a vaggon kerekei közé jutott 
mára még orvostanhallgató korában, midőn az ügyi igazgatást hízta rá a kormány. A viharok és szörnyet halt. Temetése e hó P>-kén a Bókus-
18.*»1 iki járvány alkalmával Kalocsán kellett a elmúltával Klór nem terhetett vissza pesti állotná kórházból történt, roppant néptömeg részvéte
kholera áldozatai körül működnie. sára, melyet elvettek tőle, mig öt magát majd két mellett.

A fiatal orvos már pályája kezdetén kitüntette, évig fogva tartották. Azután falura vonult s a s /о- Mint rendszereid, pontos ember, régebben
2V
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megírta végrendeletét ia. Ebben jelentékeny ősz- 
szegeket hagyott tudományos és jótékony célokra. 
Magának a tudományos akadémiának w0 ,0 0 o 
frtot hagyományozott.

Ezenkívül a Rókus kórháznak és nemzeti szín
háznak is egyenkint ÖUO frtot hagyott. Az ak a
démiánál elhunyt egyetlen fia emlékére, «Flór 
Gyula omlékalapitvány“ címen hagyta a fentebbi 
összeget, oly képen, hogy az egész összeg az 
akadémia alaptőkéjéhez csatolandó, s örök időre 
épségben fentartandó lesz. A töke után befolyandó 
kamatok felcrésze ugyancsak lia kedvenc hajla
mának emlékére, minden övben egyedül „Magyar 
történelmi érdekek“ elősegítésére, másik fele 
pedig közös akadémiai célokra lesz fordítandó. A 
végrendelet. 18Ш1. fobr. 1 0 -kán kelt.

A c s i l l a g o k n a k . . .
A csillagoknak örök útját 
Szemeim áhnélkodva nézik 
Mi ad ily bájt a távol testnek,
A végtelenség mitől fénylik V 
Oh, bár láthatnám, érezhetném,
Hogy isten az, ki munkál s rendez ott,
Hogy lényét sugározzák vissza 
lvz égő tükrök, a szép csillagok !

Mint emelhetné lelkem vágyát 
Gyermekmeséknek tündér szárnya !
Zsolozsmák hangja hozzá vinne,
Hizh.«tinim benne öt imádva,
S ki szent, kit annyi fenség környez,
Megvédne engem is mint másokat 
Hisz ö az üdv. a jóság telje 
S boldog, kit néha álmodozni hagy.

Ali. én keresném s nem találom,
Mégis remegve állok itten.
Mélység! Oröklét! Végtelenség!
Ti zsongtok, zúgtok körülettem.
Kiméin megszédül, összehorzad,
Arcomra sápadt gondok árnya gyűl,
A föld inogni kezd alattam 
S érzem, hogy szívem elhal, megkövül.

Nem föld : ez tömkeleg, hol állok 
Harcolva, küzdve minden léttel,
Vérembe dobja sebző üszkét 
A tusakodás és a kétely.
Mi fénylik ott fenn a magasban V 
Bús kérdőjelek hosszú halmaza 
Felelj meg vájok gyarló ember,
Ki gondolattal sem szállhatsz oda !

A túl vitt gőgnél homlokodra
Árny s felleg jobban illenének
Csak porszem vagy, mely támad, felszáll,
Aztán a semmiségbe téved.
Kszmélsz : lehet : hőbb öntudattal 
Mint melyre lépsz a rögnek férgei,
Ám összejöttök egykor mégis 
Hol és mi célból V mért azt kérdeni !

Eszköz vagyunk a sors kezében ;
Mert kell, lejátszók játékunkat.
Mindegy : ha lelkesedünk rajta,
Vagy dőresége váltig untat.
Kcnkölt eszmét és hazug álmot 
Az ömlő ár majd egykép eltemet. .
Tudom, hogy igy van ; örök kényszer,
Melyet iiK'gsemtnisitiii nem lehet

Oh, ez van hát a tiszta boltra 
Csilagbetiikkel oda vésve V 
Fájó emésztés, lemondás lép 
A bányász akarat helyébe V 
Az elme mint a zaklatott vad 
Kidől, mielőtt biztos célhoz ér 
S tudása kóros sejtelem lesz,
Hírhedt nyugalma változó erély V '

Nem, nem lehet, lmgy e betűknek 
Ne lenne mélyebb я szebb értelme 1 
Bántó árny reszket a magasban,
|)e fény, áldás is reszket benne.
Hivalkodó ja j elcsitulhat,
Beforrhat a szív föllépett sebe 
Л sötét pohár megkönnyebbül,
Ha nem lesz ilyen csordultig tele

Légy áldva, te, ki fölemeltél,
Örök, szűz, tiszta, szent természet. !
Légy áldva, lényem alkotója,
Titkos forrása minden bitnek !

Megnyugszom benned, a ki védesz 
S ví vó  elmémet győzni engeded ,
'Te szólsz hozzám, én hallom hangod’,
S oly jól esik, hogy megértettelek.

lm, hódolattal, bízva járok,
Nem ver le többé sorsom átka ;
Fényed, mely rám hull, ah, kibékit 
S magához von a magasságba ;
Ott szunnyad lelkem gondolatja 
A sugár fénytől remegő légen.
S a mindenségnek összes kéjét

Múló árny, én ! magamban erezem.
Un*fгoffi Sándor.

P o l g á r i  h á z a s s á g .
(Eredeti boszóly.)

(Folytatás.)
Nagymarjainé átadta egész lényét a méla ábrán

doknak, s a zöld legyező védve alatt szőtte gon
dolataiból Isis fátyolét, mely egy részről leánya 
menyasszonyi fátyolénak volt szánva, más részt 
pedig ama bűvös fátyol, mely a nagyasszony kép
zelgésének minden megvalósulását fedte.

Alkonyat feló Frzsike félénken benyitott a 
könyvtárba, mert nagyon aggasztotta, hogy anyja 
az örökké emlékezetes jelenet után föl nem kereste. 
Fúrta Laci már eltávozott, a nagyasszony pedig 
mozdulatlanul iilt a karosszékben. A fiatal leány 
megállt az a jtóban, mélyen fölsoliajtott, s újra visz- 
szavonult, szerelmes szivében amaz aggodalmak
kal, melyeket a bizonytalanság szokott szülni. Majd 
lement a kertbe, s ott járt, gondolataival tópc- 
lödvc, és esititgatva szivét, mely hatalmasan dobo
gott. Fste volt, mikor ismét fölment, s újra bené
zett csöndesen és óvatosan, mint egy kis macska

a könyvtárba. Anyja még most is ott ült. Frzsike 
megint csak visszahúzódott, s a konyhára ment, 
hogy atyja vacsorájáról gondoskodjék.

Csak a vacsoránál látta anyját. Szerfölött komoly 
arccal és méltóságon léptekkel jött be, s oly keve- 
jyen ült az ételhez, mint egy királynő ,4 trónba. 
A leány alig merte fölemelni szemeit. Nagymarjai 
ur példás étvágyról beszélt, s valódi didivel fente 
kését a villához. Tiszteletreméltó neje maga eló 
terítvén az asztalkendőt, oly komor szemekkel 
nézett rá, mint valami földabroszra. ( Erzsi kisasz- 
szony meg volt győződve, hogy anyja most mind
járt elbeszél mindent atyjának, i

Hm, szólalt meg végre Nagymaijai, 
egy kukkot sem lehet tőletek hallani. Olvan csön
desen ültök, mint a templomban.

Nincs fölöslegesebb, mint az oktalan beszéd 
válaszolt a nagyasszony utánozhat lan komoly

sággal.
Nagymarjai rettentőn kezdte fenni a kést. (..Oh 

istenem, gondolta a leány, atyus haragos.“ 
Kis lányom, hát te is néma vagy У 
Nem atyus. Kérdezzen csak. és én felelni

fogok.
Gábor, szólalt meg a nagyasszony, a 

nagy események előre vetik árnyékukat. (Úristen, 
gondolta Erzsi, kezdődik a szörnyű pil

lanat. )
Szerencsére hozták azételt, s Nagymarjai figyel

mét a tálak kötötték le.
Szörnyűség, megint borjú, és mindig csak 

borjú! Becsületemre mondom,darab idő óta nagyon 
rósz a koszt. Fn soványkodom, s ha ez soká igy 
tart, átsüt a nap oldalbordáim közt. így szokott 
lenni, lm az ember oldalbordája...

Nos, mit akartál mondani Gábor У Csak ki 
vele, mert tudom, lmgy engem értettél! Az az 
úgynevezett oldalborda csak én leltetek.

Galambom, lelkem, nekem nem tetszenek a 
dolgok.

Minő dolgok У
Flöször is ez a sok barjufcle.
Es azután У
Azután a sok libaféle.
Tovább!

Meg a sok velöfólo.
Hát még?

— Végre pedig az a sok hóbortféle, a mi egy 
idő óta bevette magát házamba.

Gábor, te ingerült vagy.
Kincsem, szeretném, ha többet lennél a 

konyhában.
A mennyiszer kell, mindig ott vagyok.
Nem, én nem eszem egy falatot sem. Fiég 

lesz egy kis száraz kenyér, úgy is van hozzá mit 
nyelnem.

Ezzel fölállt az asztaltól, egyik kezében egy 
nagy karaj kenyérrel, másikban vadász késével, 
s igy  falatozott. Erzsiké félénken nézett rá. Epen 
igy szoktak a lövésre emelt puskára nézni azok, 
kik félnek a lövéstől, hogy mikor sül már el.

A nagysszony, e kiváló szellemű hölgy, egy 
parányit sem vesztett el nyugalmából. Teljes érzé
ketlenséggel férje felháborodásával szemközt, 
igy szólt:

Rósz pillanatban emeltél vádat.
Ejha, a vádakat mindig rósz pillanatban 

emelik.
Történt valami, a minek okvetlenül hatással 

kellett lenni Erzsiké fiatal szivére, és az én anyai 
szivem re.

.Mondhatom, hogy nálam semmi hatással 
sines atyjai szivemre, csak emberi gyomromra 
Lelkem, ha a te anyai szived silány borjú sültek
ben nyilvánul . . .

Ne ítélj, mielőtt ki nem hallgattál, s minde
nekelőtt ne légy brutális. 'Tudd meg (iábor. lmgy 
Erzsikének kérője van.

A szép leány keble majd szétpattant. Mosoly
gott és könyezett ebben a pillanatban.

Ez már más, szólt Nagymarjai. Hadd 
hallom esak az egészet.

Gondolhatod Gábor, hogy Fúrta Laci a kérő.
Kedves kis leányom, tied az első szó.

Frzsike lángvörös lett, reszketett, és nem tudott 
semmit sem mondani. Atyja elmosolyogta magát.

Nekem sincs szavam. Fs neked lelkem ?
Nekem van. Frzsike, hagyj magunkra.

A tanáeskozmány ekkép zártkörűnek nyilvá
níttatván, Nagymarjai várakozásteljesen nézett 
nejére.

Minő választ adtál Fúrta Lacinak?
Nekem semmi kifogásom ellene. De. . .

Itt a nagyasszony véletlenül a becsmérelt borjú 
sültre nézett, mely ott párolgott, s Nagymarjai 
kedélyének regulatorja volt. Attól felt, hogy indo
kainak előterjesztésére a sült illatos gőzéből vihar - 
teljes felhők gyűlnek össze leje fölött, .lónak látta 
tehát az óvatosságot.

De talán Frzsike nagyon fiatal.
Tizeimyolc éves.
Azután az előkészületek . . .
Kevesebb könyvet kell olvasni, és többet 

forgatni a tüt.
Egy évig talán várhatnánk.

Nagymarjai tarkóját kezdte vakargatni.
Isten tudja, de nincs valami borzasztóbb, 

mint egy egész évig máikás állapotban lenni.
A nagyassz >ny hízelgő tekintettel nézett, férjére, 

s megcirógatt.a szakádat.
Lásd (iábor, a háztartás kedvéért is jobb 

lesz még várni. Furtáék épen most kezdik újra 
építeni házukat. Míg az kész lesz. s kiszárad, abba 
bizun bele telik esztendő.

.Jól van jól, én nein akarom elsietni a dolgot.
A Nagymarjai-pár közt igy történt megálla

podás közölteteti Erzsivel és Fnrta Lacival.
A liatal szerelmesek első pillanatban esak arra 

gondoltak, lmgy boldogságuk előtt nincs akadály. 
De Fúrta Laci már egy bét múlva türelmetlenül 
kezdett gondolni a hátralevő ötvenegy hétre, 
síit borzongolt a gondolatnál, hogy talán még 
több is van bátra, meri hisz neki nyíltan meg
mondta a nagyasszony, mi kép a polgári házasság 
szabad intézményéit kell bevárnia.
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Asszonyom, szólt. a nyolcadik napon, 
o l y  nagy áldozatot mint ón, senki sem hoz a sza- 
badolvüsógnek. Gondolja meg asszonyom, hogy 
életem boldogságából egy év van kiszakítva, vagy 
talán több is.

A nagyasszony megfcddte, hogy ily türelmetlen.
A polgári házasság egyre késik, es en sem

miből sem látom, hogy közelednék.
Maratom, sürgetni kell.
I)e hogyan V
Kerületünk képviselője önnek jó barátja.
Iskolatársam volt.
Neki tehát, a képviselöházban interpellálni 

kell a kormányt a polgári házasság miatt t
Önnél nines könnyebb
A kormánynak válaszolni kell, s akkor biz

tosan meg tudunk mindent. Legyen szives ön arra 
kérni barátját, hogy az interpelláció tengelye e 
kérdés legyen: szándékozik-e a kormány mielőbb 
ólocbe léptetni a polgári házasságot, s ha igen • 
mikor: ha pedig nein: miért nem У

1 lögt üli irok neki.
Kurta Laci csakugyan irt barátjának, s néhány 

nap múlva valóban megtörtént az interpelláció a 
képviselöházban. A mint a nagyasszony e várva 
várt eseményt olvasta a hírlapokból, magán kívül 
lett örömében. Kurta Lacinak keblére borult, 
leányát pedig összevissza csókolta.

De a miniszter válasza egyre késett. Nagymar- 
jainé epodvc várta minden nap a hírlapokat, 
elolvasta elejétől végig, de mind hiába, a minisz
ter válasza csak késett.

A liatal ember megint türelmetlenkedni kezdett, 
s egy ízben égiszén elkeseredve kiáltott föl:« Nem 
lesz abból semmi még hét esztendő múlva sem.“

Nem kell csüggedni.
Lz este a nagyasszony bezárkózott szobájába, 

és irt egész hajnalig. Sok papirt Összetépett, 
tömérdeket törlött, de mégis megírta a mit akart. 
Mire kész Ion vele, mind a ti z ujj áról egesz a 
húsig le volt harapdálva a körűin, a mi eléggé 
bizonyítja, hogy a mit irt, nagy fejtörésekbe kerül 
betett.

Három nagy iv, diósgyőri papíron, közepén 
kétfelé hajtva, mint a lmgy az aktáknál szokták, 
volt tele írva.

Lgy kérvény volt ez a képviselőházhoz, a pol
gári házasság minél előbb életbeléptetéséért.

Reggel a nagyasszony elment Tömő Marcihoz, 
a topolysági kerület hires korteséhez, a nép valódi 
emberéhez, s igy szólt hozzá:

Tömő uram, megkapta é azt a kis hor
dócska bakatort. У

Meg is kóstoltam már. Vérré vál az 
• mberben.

Száz esztendeig éljen még Tömő uram ! 
Hanem most térjünk a dolog ügyleti oldalára. 
< Mvassa csak el ezt.

Tömő urain hozzá kezdett az olvasáshoz: „A 
hongyiiléshezi kérvényezése a topolysági kerület 
lakosainak, a polgári házasság mielőbbi életbelép
tetésért! való nézvést.“

Helyes, nagyon helyes!
Gyűjtsön minél több aláírót Tömő uram.
Ezre kot asszo ny о m.
De minél előbb.
Egy hét alatt, leik legyen a nevem, hanem 

gy и jtök I < M И* a Iái ró t.
Nem leszek liáladatlan.

Vagy hét nyolc nap múlva elvitte Tömő uram 
a kérvényt a nagyasszonyhoz, tömérdek papiros
melléklettel, melyen vagy f>0() aláíró neve és 
maga keze vonása volt szemlélhető. A nagyasszony 
f’ölhatalmazta Tömő uramat, hogy a makkoltatóról 
tetszés szerint választhasson ('gy süldőt. A kér
vényt pedig maga tette föl a postára, címezve a 
képviselőin1!/ elnökéhez.

Vége következik, i

A /, á  1 1 it t  к «  r  t  b ö 1 .*)
1. Л Jias majom. ( Maeaeus sinicus. »

Az állatkert egyik majma igen érdekes lát
ványt nyújt, minő eddig csak nagy ritkán volt 
szemlélhető állatkertben. „Lini" majmunk, 
mert ez a zárdái neve múlt október havában 
érdekes állapotba jutott, s folyó évi június 27-kén 
ép és csinos magzattal gyarapította az állatkert 
lakóit. Vannak emberek, kik a kisdet majmot 
csecsemőn gyermekhez hasonlítják, de akadtak 
tudósok, kik az uj majompolgárt redős arcza 
miatt agg emberek arczvonásaival hozzák hason
latba. Melyik félnek van igaza У valószínűleg mind 
a kettőnek, mert mind a két föltevés jogosult, a 
mennyiben a szélsőségek érintik egymást, s az 
ember sohasem áll közelébb a majomhoz, mint e 
két szélső korban.

De -L in i“. az anya, is megérdemli, hogy bizo
nyos tekintetben az emberrel hasonlítsuk össze, 
mert sok anya példát vehet azon gyöngéd szere- 
tétről, mclylvel kisdede iránt viseltetik. Kebeléről 
soha el nem bocsátja, s a mint valaki feléje köze
ledik, fiát csókokkal halmozza el, mintha attól 
tartana, hogy el akarják tőle venni. Egyéb
iránt a kicsike is biztosítja magát, hogy le 
ne szakítsák anyja kebléről, mert mind a négy 
kezével erősen megragaszkodik, úgy hogy anyja 
egész kényelemmel csinálhat egy-egy kis kom- 
móeiót, s az ugrálás közben is biztosan rajta 
függ fiacskája, mely éjjel-nappal szopik még 
most is.

Különben majmunk származására nézve a 
makakók fajához tartozik, és minthogy fején a 
haj azat a központból rendes köralakban kifelé 
sugárzik, s mintegy süveget képez, ezért süveges 
majom a neve. Szép alakja és tanulékonysága 
miatt kedvelt. Karka hosszú és szőre hamvas szinii. 
Erős idegzeténél fogva az idegen éghajlatot többi 
rokonainál sokkal könnyebben tűri. A Lini“ hoz 
legközelebbi rokonságban álló sugaras makakó. 
a ..Tóni" néven ismert komplimentező, a pesti 
majomscrcgletct már többszörösen túlélte, s jelen
leg egyike a legidüsb majmoknak Európában, s 
a mennyiben még a majom ketrecbeli „szép-nem“ 
iránt is fogékony, hosszú é l e t e t  jósolhatunk neki. 
1 lazája Kelet-India.
11. Mandril ra.f/if i / ' . s : . l i ,  majom. < 'ynocephalus 

Mormon.
Azt tartják, hogy a mamii dnak minden majmok 

к őzt a iegcsunyább arca van, talán mert a Dar 
win theoria szerint Icgközclébb áll a szerecsenhez. 
Azért nevezték el a görögök mormonnak, mi 
popáneot jelent. Mellét s fejét hosszú szőr futja 
körül, mely mint egy nyakprémet képez; melle 
sárga, mint a nyesté, a többi teste sötét hamvas 
szinii. Az álla alatt lenyúló hosszabb fürt állsza- 
kált, feje tetején pedig gúlaszerii hajfürtöt képez.
I bigadt, s mind a két felén rovátkás hosszú arca 
csupasz és tengerkék ; orra к iáló s vörös. Karka 
igen rövid, alig kot ujj hosszú.

A mandrilt átalában vadnak és sZelidithetlcn- 
nek tartják, holott az állatkortbeliek igen barát
ságosak s mindannyi közt a legszelídebbek; de 
megjegyzendő, hogy még csak másod évesek.

Az a vélelem felőlük hogy vénségiikre a vad 
szenvedélyük kitör. -Q.ui vivra, vorra.“ A mi 
mandriljaink elsők állatkertekben. IIn kényes 
természetük dacára főn tarthatók, meglát juk, meny
nyiben volt igazuk azon természettudósoknak és 
állatszeliditöknek, kiknek alkalmuk volt ezen 
a mi fogalmaink szerint kecses és szép állato
kat hosszabb ideig észlelni. A mandrillok hazája .* 
(luinea s az aranypart. A legritkább fajok közül 
való, s egyik jellemvonása a tisztaság. Karjainak 
ereje oly jelentékeny, hogy egy teljesen kifcjlő-

*) А/. utóbbi iui|iolitmu tabb érdeke-, példány nyal -улро 
rodott Я pesti állntlout,  ez ép oly kedves, mint mindenkin 
tanulságon özornloiaa-: beír, üody Htaf.íno.vjihb ró  :-/.v*’ trc 
volna érdemi1- t ' j  lakéi Uiízttl bemutatunk nebánvat 
rajzlinn ь ar. ál latkerti  ipu/paté ur ismertető '•/íivepével.

dött mandrilnak legyőzésére több erős ember 
szükséges. Hangja jöfögéshez hasonló.

H * i M # * * y  K á l m á n .

Egy körút Parisban.
Gyakran közöltünk képeket Páriából, annak 

fénykorából, midőn a pusztító tűz és golyók nem 
tették tönkre legszebb emlékeit, s rommá köz
épületeinek nagy részét. Keveset a porosz, de 
annál többet a francia golyók! Szinte nehéz 
Párist a Tuilleriák nélkül képzelni, e palota 
nélkül, mely az egymást föd váltó királyságok, 
köztársaságok és császárságok alatt mindig a leg
főbb vonzerőt gyakorolta az idegen látogatóra, s 
mely ép az utóbbi évek alatt megszámlálliatian 
ünnepélyek színhelye volt, s hogy úgy mondjuk, 
főhadiszállása a legtöbb fényt kifejtő európai 
udvarnak. Mint „testvérek" itt ölelkeztek még 
l*ö7-ben Napóleonnal Ferenc József, Sándor 
orosz cár és Vilmos, akkor porosz király, most 
német császár, kit a párisink százezrei fogadtak a 
boulevardokon, midőn Bismarkkal oldalán a 
strassbourgi ind óháztól a Tuilleriákba hajtatott. 
Ma ennek a pompás épületnek csak kormos falai 
merednek égnek. A főikelők itt komoly ellenál
lást fejtettek ki. A versaillesiak ugyan az elfog
lalás után azonnal hozzáláttak az oltáshoz, de 
csak keveset menthettek meg. A tűz leginkább 
az úgynevezett, Salle des Maréchaux < táborna
gyok terme) részben pusztított. A commune itt 
szokta volt tartani hazafias hangversenyeit, s 
nagy számmal helyeztetett el padokat és á llvá
nyokat, melyek anyagul szolgáltak a tűznek. A 
Pavillon de Flore azonban, a Szajna felől, mely 
az excsászár magántermeit foglalta magában 
nagy részt épen maradt.

A Tuilleriákhoz van most forrva, a császárság 
alatt végrehajtott építkezések folytán, a Louvre, 
mely jóval kevesebbet szenvedett. A könyvtár 

a legérdekesebbek egyike — ugyan szétszó- 
ratott, de az épület megmaradt, s csak itt-ott 
látni golyó nyomát. Л műkincsek is nagy részt 
meg vannak mentve. A szemközt fekvő Palais 
Royal részben elpusztult, s csinos udvari kertje, 
melyet oly szívesen látogattak a párisink, szintén 
tönkre ment. A bal szárny, mely Napoleon her
ceg lakásaid szolgált, csupa rom. inig az a rész. 
hol a fényes ekszer-boltok bosszú sora van, épebb 
maradt, valamint a világhírű vendéglősök ( Véfour 
• ’» fréres Provcm.aux stb > emelete is. A Palais 
Royal színháza, úgy szintén a közelfekvő Theatre 
Kraneais is, megmentettek.

A ki Parisban megfordult, bizonyosan nem 
egyszer barangolt, kivált meleg nyári napokon, a 
Rivoli utca liüs árkádjai alatt, bámulva a főn vés 
kirakatokat. Ez a szép utca borzasztóan szenve
dett, s a melyik háza földig nem égett, az át meg 
át van lyukgatva bombák által. St.-Germain 
l Auxerrois, melyet Pária legrégibb templomának 
tartanak, megmentetett, de a mint tovább hala
dunk, a pusztulás mind nagyobb mérveket ölt. 
A Lyrique színház, mely már a porosz ostrom 
alatt is veszélyben forgott, egészen leégett, s az 
átellenes Cliátclet színház is sokat szenvedett.

, Mindkettő a második császárság alatt épült, s 
nevezetesek voltak célszerű felső világításukról. 
St,-Jacques híres tornya épen ált a körülfekvő 

i romok közt
A Hotel de \ ilh* vegkép tönkre ment. Ez az 

, épület mozgalmas időkben mindig különös becs
esei bírt a párisink előtt, s az tekintetett Páris 
urának, ki a Hotel de Ville-t elfoglalta. Múlt évi 
szept. I én itt mondotta ki (lambetta a császár- 
ság bukását, s proklamálta a köztársaságot. 
Néhány hónap múlva ugyanitt proklamálta Assy 
a commune t, s ez gondoskodott is arról, hogy 

j műét egyelőre legalább semmiféle más kormányt 
j m‘ proklamálhassnm/k. Paris el lehet Tuilleriák 

nélkül, kivált az ilyen köztársasági időkben, de a 
I Hotel de Vilié nélkülözhetlen épület, s igy első

ül»*
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sorban ennek fölépítéséről kell gondoskodni. Л , tórium leégve, s a MadeJaine oszlopai is sok kárt J 
város dolgait most a Luxembourgból intézik; j szenvedtek. Innét azután kifelé Auteuilig és Point I 
mely nem szenvedett nagyobb kárt. A St.-Gervais du .Jour-ig kevesebb a kár.
templomot, épen a Hotel de Vilié háta mögött, ! Alább adjuk a nevezetesebb középületek jegy- | 
meglyukgatták egy kicsit a golyók.
Tovább kelet felé van a Bastillo-tér. 
melynek házai romban hevernek.
A júliusi szobor szintén szenvedett 
sérüléseket a röpködő golyók által 
s csoda, hogy össze nem omlott. Az 
óriási terjedelmű állami gabnarak- 
tárakat a tűz tartalmuk nagy részé
vel együtt elpusztította.

Kissé visszafordulva, a Si. Louis 
szigeten át elérünk a Notre Dame 
hoz, melyet ugyan belülről kifosz
tottak a felkelők, ha ugyan foszto
gatásnak lehet azt nevezni, hogy 
a templom aranyából, ezüstjéből 
pénzt verettek, kívülről azonban 
teljesen sértetlen. Szomszédja, St.
Louis temploma szintén épen ma
radt. Bár ugyanezt mondhatnék az 
igazságügyi palotáról! Palais de Ju s 
tice), e regi építészeti emlékről, de 
fájdalom, ez is a tűz áldozata lett.
Utolsó este a communisták ill még 
egy nagy ebédet rendeztek. A rend 
örfönokség és kereskedelmi kamra 
leégtek, de St. Chapello szerencsé
sen megmentetett.

A Szajna bal partján nagyobb 
a pusztulás magán . mint középüle
tekben. Némely városrészben, s 
nevezetesen а Вас és Lilié utcák 
ban, a pusztulás óriási, s a Sorbonne 
világhírű könyvtára, az <)déon szín
ház, s a gobelin-szönveggyár rész
ben szintén leégtek. A Panthéon 
csak keveset szenvedett. Napoleon 
sírja az aggastyánok palotátájában 
kifosztatott, s több templom golyók nyomait 
viseli. A becsületrend palotája, a Cour des 
Oomptos, az államtanács fólgyujtattak. de a 
pénzverde, az Institut, a törvényhozó test épii-

V/, állatkertién. — I Litii ;i fiával. I*. Mandril majom - 1

zekét, azon mappaszerü képhez, melyen az elpusz
tult helyek sötétebb. a kevesell kárt szenvedet
tek világosabban nyomvák.

Középületek I. Tuilleriák elpusztult tűz általi.

színház egészen leégett). 7. Hotel de Vilié 
(teljesen elpusztult). )S. St. Jacques tornya és 
St. Paul temploma (megmentettek). 1". Júliusi 
szobor (sokat szenvedett tűz és golyók által.)

II. A Bastillo-tér házai (leégtek).
I St. Gervais temploma meg- 

mentotett . IÖ. Az állami gab 
natárak I egészen leégtek '. 11.
St. Louis szigete. If>. Notre Dame 
(kívülről sértetlen'. I'i. Kcresk. 
kamra részben leégett . 17. Pa
lais de Justice és IS. Rendőri pre- 
fectura (leégtek). PJ. St. Oha- 
polle (sértetlen). -<i. IV. Henrik 
szobra a commune által leronta- 
tott ). :M. St. Severin és J'J. St.
Nicolas du Chardonct ■ megmentve .

A Sorbonne (leégett1.
:M. I lotel de Oluny és St. F.tienne 
duMont (megmaradtak). lói. A 
régi Sz. (ícnovéva apátság tornya 
(épen maradt о. l' 7. Pantheon
(csak golyók érték). - TS. Odeon 
színház leégett1. - ‘Л Pénzverde 
és .‘»(». Institut de France m eg 
mentettek ).

Л/. itt közhitt kulcsnak megfelel" 
Páris látképéé lapok 1 SOS. .".g iki 
számában jelent meg.

(1 <i ill 1) ( 4  t H.
A Franciaország fölött egy é\ 

alatt leviharzott (eseményekről csak 
hiányos képet adnánk Oambettn 
nélkül :esak hiányosan beszélnök el 
a történteket. ha nem szólnánk az ö 
működéséről. < ) az, ki a szörnyű 
katasztrófák közepette kimagaso
dott, a francia történelem kiváló 
alakjává lett, s kivívta az összes 
világ elismerését.

Megragadjuk tehát az alkalmat, hogy midőn о 
pillanatban minden hírlap Gambettáról szól, azon 
rendkívül szép beszéd folytán, melyet jun. lüi-kán 
Bordeauxban mondott, szólhassunk mi is e láng-

\ párisi roiuh ilások látképe.

letu, s n i. nyilvános épület sértetlenek ma
radta k.
5 Visszatérve a jobb partra, a Concorde tér pusz
tasúg, a Rue Royale romokban, a pénziigyminisz-

-!. Louvre esik a könyvtár szenvedett kárt . 
>. Palais Royal 'leégett nagy része'. 1. Hl, 

donnáin l’Anxcrrois > megmentetettл (-há
tidét színház tűz által s z e n v e d e t t  . •>. Lyriqtie

lelkű fertiiii<'i| - p a k k o r ,  midőn a rá halmo 
zott vádakat, gyanúsítás diát a jiólválasztásoknál 
Kranoiaország több kerülete váratlan erélylyol 
dobta vissza azokra, kik rá szórták. Hz a legszi
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gorubb nyilatkozat < ininbottá mellett, з я legsuj- i lan a tudomány emberének nevén*. I . < Inni 
több vád amazokra. , bottá."

Ki ne ismerné ma már e fiatal, harminchárom Ezeken kiviil nem is tudunk több életrajzi adn- 
éves férli nevét, kinek bámulatos tevékenysége tot. nem sem ifjúságáról, sem családjáról. Az élet- 
csodálatra ragadta az egész világot, kinek rét* Íróknak még nem volt idejük e z e n  adatokat 
tenthetlen személyes bátorsága 
és hazája védelme körül nem 
nyugvó munkássága oly pél 
dányszerü !

(íambetta Leon neve még 
csak kétéves. Egyszerre tűnt tói 
a császárság sötétjében, mint 
üstökös, a fénye ma már minden 
hová elható.

Naquet Gusztáv, a marsoillei 
.. Kepublicain " szerkesztője pár 
hót előtt érdekes adatokat közölt 
felöle, molveket < íambcttától ma
gától. az 18()8-ki választások 
alatt nyert. (Íambetta idézett 
levele igy hangzik : - Máris, iK'l.s, 
dec. :'7. < >n tőlem arcképeméi 
és életrajzi adatokat kér. Ipar 
kodtam kívánságának eleget 
tenni, s elmentem egy fényké
pészhez. ki önnek meg fogja 
küldeni művészete eredményét.
Л mi az én érdekes személyisé
gemet illeti, igen meg vagyok 
akadva, mert mint a tisztességes 
asszonyoknak, nekem nincs hL 
toriám Művid az, a mit mond
hatok: Születtem I8.’>K. april 
2-kán : komoly klasszikái tanul 
Hiányokat tettem : minden el 
nyerhető sikert és érdemdijt 
elnyertem. Márisban jé) és alapos 
jogi tanulmányt végeztem és 
ügyvéd lettem, nem hogy gya 
koroljam e hivatást, hanem lmg\ 
kitárté» munka által sajátommá 
tegyem a szónoklás művészetet, 
és ebben eszméink terjesztésére 
a küzdelem eszközét nyerjem.

(lain I mí 11 a.

kutatni, móléin a rendkívüli f-Tlinak egymásra 
ugyan e fegyver teljes birtokától, de élesítem azt gyorsan következő, figyelemreméltó tetteit kellett 
napréd napra, és ha a haza nemtője nekem kod- föl jegyezniük.
vez. tán nem leszek hiábavaló harcosa. Tizenöt I)e a mit múltjából tudunk, az is jcllemzetes 
év <)ta minden törekvésem a tanulmányra van jelenére nézve. Neve olasz s eredetére nezve 
irányulva, kivált azon 
politikai és sociális esz
mék kutatására, melye
ket a francia forrada 
lom élesztett f V»| é-s 
alapított meg. Nem 

mondhatnám, lmg\ a 
forradalom minden kö 
vetkezményét elsajáti 
tottam. de azt hiszem, 
magamévá tettem min
den észszerű alapelvet 
é-s a legégetőbb és leg

szükségesebb megöl 
datidó föladatot. Minden 
napnak megvan a maga 
föladata, teljesítsük mi 
kortársak a mienket es 
készítsünk elő utóda 
inknak egy regenerált, 
önmagává I rendelkezi), 
megrendít bet len a l a p o n  

véglegesen szervezet t 
KraTleinországot , i-s 

hagyjuk e rájok. hogy 
lehető megállapodás é-s
reakció nélkül vezessék v inurglt чу,keli ittnlö.
azt az igazság é-s a jólét
kikötőjébe. E kettős feladat ép annyi mereszs - - genuai. Atyja katonai páKarn szánta öt, habár a 
get, mint vigyázatot igényel: szükség lesz ép gyermek-ifjút min ién vagya a j o g -  s allamtudo- 
ugy tudományra, mint erélyre. < > n bízik jelle- mánvok felé vonzotta. Hajlamai el hm éré knto 
memben; reményiem, hogy meg fog győződni tini iskolába adták.* honnan azonban apja nemso 

.arról is. Imgy nem vagyok tán teljesen méltat kára az n teuv -getö üzenetet vette fiától, !mg\

kiszúrja saját szemét, ha el nem viszik őt az inté
zetből. Az apa ezt gyermekes fenyegetésnek hitte, 
de ké-t nap múlva tudósítást kap az igazgató tói, 
hogy a gyermek nem kapván levelére választ, 
egyik szemét késsel kiszúrta! Atyja azonban 

ápoltatván öt s lelkére beszél 
vén. tovább is az intézetben 
hagyta, hanem a mint eluta
zott. megint kaj) fiától leve
let, melyben fenyegetőzik, hogy 
másik szemét is kiszúrja, ha 
tovább is maradnia kell.

Ily elhatározott jellem szava 
mik hinni kellett s azért apja 
nem gátolta tovább, hogy a jogi 
tudományokra adja magát.

Hírnévre 18*)<s. végén jutott, 
midőn a Napoleon státusesinje 
egyik nemes áldozatának. Bau 
dinnek szobrot emelni akarók 
pőrében, mint a lázitással vád
lottak védőügyvédé szerepelt, 
(íambetta alakja fél szeme dacára 
megnyerő ; hangja zengzetes, 
csengő : minden szava szívbe 
vésődik ; szónoki heve elragadó : 
rögtönzéseiben páratlan. Szabad
éi viiségtöl áthatott védbeszédc 
n e v é 1 hamar halhatatlanná 
tévé. s már a következő évben 
egyszerre Marisban és Marseille 
ben választatván meg követül az 
ellenzék által a törvényhozó 
testületbe, ezen pártnak egyik 
legkiválóbb szereplője, Napóle
onnak sedáni bukása után pedig 
az uj köztársasági kormánynak 
legtevékenyebb, a közérzületre 
legjobban ható tagja lett.

Mint szónokról, egy lap a csá
szárság idejéből igy ir róla : 
..(íambetta. e tudományos férti, 
meg tudja magát értetni a nép 

által. A girondisták úgy szónokoltak a teremben 
mint az athéneiek: (íambetta úgy beszél mint 
athénei szónok az Agorán. Kiejtése a legtisz
tább. szava tízezer ember zúgásán is keresztül 
cseng, feje hatalmas, fél szeme villog és átható.

dús fekete hajzata élénk 
mozgása közben magas 
homlokára omlik, válla 
széles, melle hatalma
san emelkedett, melyből 
viharosan törnek elő a 
szavak : csúnya arca 
magasztos, mely majd 
fenyeget, ma jd meg mo
solyog s mindig magá
val ragad.”

Midőn Máris ostrom- 
zár latéinak megkezdésé 
előtt a köztársasági kor
mány egyik r é s z e 
Toursba majd ké
sőbb Bordeauxha 
költözött élt, (íambetta 
Márisban maradt, lmgv 
a f »városnépénekegyet, 
»■rtéeét megalapítsa, an
nak minden eszméjét az 
önvédelemre fordítsa : 
midőn piaiig értesül a 
toursi kormány egy -n t 
lenségéröl. léghajóba ül 
és porosz golyózápor 
közt. mcgsebesitvc. le 

félelem rn-lkül száll a lég szárnyain s érkezik 
meg a viszályok kiegyenlítés те. Most már bum- 
bottá a Márison kívüli v-öleL-m lelke, az cgyetér 

j tés kozponija, a nem múló lelkesedés gyújtó szik 
1 rája 1 > az, ki seregeket szervez, tábornokokat
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teremt, itt n fölizgult népet hatalmas szónoklatá
val lecsillapítja, amott a csüggedő tömegbe uj 
reményt, lelkesedést önt; ki egyik táborból a 
másikban terem, védmüveket alkot, a polgári 
közigazgatás gépét a harc dulásai közt is működ
teti ; ö volt Franciaország jó geniusa, a nemes 
republikánus mintaképe, az igaz hazali azon 
nagyszerű példánya, ki nem csak éltét, hanem 
éjjelét, nappalát, minden érzelmét, agyidegeinek 
minden mozdulatát, egész lelkét is hazájának 
áldozza.

Л mit alig hihettek elérhetőnek, ö megtette. A 
Loire mellett erős, nagy hadsereget teremt, mely 
Páris felmentésére indul. De a rendkívüli férli 
nem volt képes egyszerre mcgedzeni a hadsere
get, nem volt képes lelkét oda kölcsönözni a vezé
reknek. Л sereg nem menthető meg Párist, és 
szétroncsolódott a németek vasövén, mely Párist 
köritette.

Gambctta diktátori hatalommal volt felruházva 
Franciaország legszerencsétlenebb idejében. Es a 
kiket egy vagy más tekintetben felelősség illet? 
azok mind Gambettát vádolják ma, hogy ü súlyos
bította a szerencsétlenségeket. Trochu, Páris 
védője azt mondta a nemzetgyűlésen, hogy ő 
előre tudta, mikép Párisnak esnie kell, de Gam- 
betta tovább akarta folytatni a védelmi harcot. 
Ducrot, Páris másik védője is hasonlólag szólt. 
Thiers, e végtelen becsületességü ember, de min
dig a pillanatnyi benyomások alatt álló érzékeny 
kormányfő, Gambettát a nemzet képviselői előtt 
fanatikusnak, eszelősnek nevezte.

Páris kapitulációja után, a bordeauxi nemzet
gyűlésbe történt választásoknál Gambettát több 
helyen megválasztották, de ö a strassbourgiak 
választását fogadta el, hogy szót emeljen az elsza
kítandó Strassbourg nevében Midőn aztán a 
békefV'íltéteket a nemzetgyűlés elfogadta, Fran
ciaország elvesztett két tartományt, s azokban 
Gambcttakorületét: eltávozott a nemzetgyűlésből 
és Spanyolországba ment lelki fájdalmával. Л 
lapok nem egyszer Írták róla, hogy megőrült! Л 
fényes lélek azonban nem homályosuk el, s a 
gyanakodások továbbra is dobálhattak felé.

Azzal gyanúsították, hogy egyetért a párisi 
lázadókkal.

Gambctta csak múlt hó ihí dikán válaszolt e 
vádakra, midőn a bordeauxi választók előtt 
elinondá ama hatalmas, szépségekben gazdag, s 
igazságtól duzzadó beszédet, melyet Európa ösz- 
szes hírlapjai visszhangoztak, s melyben a jelen
legi kormány támogatását mondta a legelső fel
adatnak. Gambctta egyszersmind kifejtette fénye
sen, meggyőzőn, hogy mi okozta Franciaország 
bukását. Semmi más, mint az elbizakodottság és 
tudatlanság. Igen, Franciaország azon hiedelmé
ben, hogy folyvást halad, a többi népek pedig 
nem, mitsoiu törődött más nemzetekkel és nem 
ismerve azok viszonyait, busz év óta minden 
belátás nélkül élt, nem haladva semmit. Ezért 
lakolnia kellett.

A nemzetgyűlés és a lapok támadásai nem tud
ták megsemmisitni azon népszerűségeiméivé lia- 
tn férfiút körülveszi, s a pár nap előtt történt 
pótválasztásoknái Párisban, Marseilleban is meg- 
választák képviselőnek. .Jellemző, hogy a katona
ságból mily sokan szavaztak rá Gisscy hadügymi
niszter helyett.

A francia választási mozgalmak megindulásá
val, sőt még csak tiz nap előtt is, Gambctta a 
feledékenység homályában ült; nem hallatott 
magáról semmit, mióta múlt február hóban hatal
mát Bordeaux ban odahagyta, Írja a .,1). News“ 
versnillesi levelezője í. ho I röl. Rágalmaztak a 
sajtóban és a kamarában és senki sem volt. a ki 
védelmére keljen. Senki sem érezte magát oly 
szegénynek, hogy megemelje előtte kalapját. 
Mondották, hogy azért, vette magát Spanyolor
szág St. Sebastian nevű városába, mivel a nemzet
gyűlésnek a nemzeti védelmi kormány eljárásának 
megvizsgálására kiküldött bizottsága borzasztó
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fölfedezéseket készül tenni ellene a hadi készlet ek 
beszerzése körül kötött szerződéseit illetőleg, és 
hogy sohasem fogja többé merészelni lábát fran
cia földre tenni.

Ezenkívül ismét és ismét hangoztatták, hogy 
Gambctta volt a párisi lázadás tulajdonkópeni 
feje. S ime, az egykori diktátor csaknem oly 
váratlanul, mint a hogy léghajójából Toursban 
leszállott; - jelenik meg most Bordcauxban, ott 
államférfidhoz méltó hatalmas beszédet tart, elitéli 
a commune „bűneit“ s azon elhatározását jelenti 
ki, hogy támogatni fogja Thiers kormányának 
elveit ; majd bordeauxi beszédével csaknem 
egyidejűleg Párisim érkezik s itt követjelöltül 
lép föl.

A főbb republikánus választó bizottságok k i
jelentik, hogy nem fogják öt támogatni. S Garn- 
betta, a nélkül, hogy nyilvános összejövételeket 
tartatna saját érdekében, a nélkül, hogy más pro- 
grammot bocsátana ki, mint bordeaux i beszédé
nek kivonatát, kitűzi nevét azon nevet, melyet 
ellenségei gúny és szemrehányás nélkül emlit- 
hetönek sem hittek s Páris legelső jelöltjévé 
válik.

Több eset fordult elő, hogy a választók egy 
egész névsor helyett csak Gambctta nevét dobták 
az urnákba, más esetekben pedig a párisi sajtó 
uniója által felállított konservativ névsort fogad
ták el, melynek -I nevéből egyet és pedig rende
sen Cissey-et törölték ki, hogy helyébe Gambet- 
táét tehessék, mivel Páris 2\ képviselőt választott. 
Bizton értesülünk arról is, hogy Gambettát a 
Var departementban is megválasztották. Midőn 
pedig halljuk, hogy a tartományokban számos 
republikánus jelölt névsor aratott diadalt, tudnunk 
kell, hogy e republikanismus Gambctta és nem 
Thiers nyomdokait kívánja követni.

Gambctta jelenleg „Revanche“ vinni köztársa
sági lap megindításán fáradozik.

A M a r g i t-s / i g с 1.
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A sziget felső részében még egyre tartanak az 
építkezések, mert itt készül n fürdő-telep, több 
féle lakó-épülettel, pavilonokkal, csarnokokkal.

Május hó óta azonban már át van adva a 
használatra a kád- és köfíirdö, ama palotaszerü, 
aranyozott kupolájával a fák közül is messze 
látszó díszes épületben, melyet ezúttal muta
tunk be.

Ez a sziget legszebb épülete, szabad terén 
emelve, Imi a sziget alsó részéből jövő utak mind 
egybefutnak. Ennek közelében kötnek ki a helyi 
gőzösök, s idáig közlekedik a szigetbeli levonaté 
vasút.

A fürdöház két szárnyépületből áll, izléstdjes 
középrészszcl, melynek oszlopos csarnokához 
több lépcső vezet föl, s az innen nyíló folyosón 
juthatni a földszinti, földalatti és félemeletes magas
ságú os z tá 1 у о к Ьа.

Földszinten vannak a várótermek, csarnokok 
öltözőszobák, s a kád- és kőfürdők. A földalatti 
helyiség foglalja magában a szolgák lakásait, s a 
légfütési helyiségeket. Az emelet szintén a szolgák 
lakhelyéül szolgál.

< feszesen f>‘J fürdő van részint márvány, részint 
porccllánból, s Ízléssel, a legnagyobb kényelem, 
mondhatni fényűzéssel rendezvék be. Még az 
ajtóidéit is márványból készültek. Minden für
dőnek előszobája, szellőztetési s távirdai készü
léke és órája van. Az épületben levő összes órákat 
egy igen szellemdúsan kigondolt vízmű szabá
lyozza, úgy hogy az órák mind ugyanazon időt 
mutatják.

E fürdő neve, mint a homlokzaton levő már 
vány táblán olvashatni: -Margit fürdő.u Ez a 
magyar felirat kissé meglepi a látogatót, mert a

*  lapuul 22 V.’i i ' f  24. *■ /./imáit.

szigeten semmiféle helyiségben sem értik meg a 
magyar szót.

Munkásházak.
Hazánk fővárosában munkás-házak építése 

nagy szükséggé vált, mert a már ma égető lakhi
ány mellett a munkás kénytelen keresetének leg
nagyobb részét lakbérre fizetni, ha állásának 
megfelelő házi tűzhelyt óhajt, vagy többen kény 
télének egy-egy lakásba szorulni, mi mind a csa
ládiasság, mind a közerkölcsösség rovására törté 
n ik , vagy pedig végre egészségtelen, nedves, 
földalatti pincelakásokban kell tengeniök, hol 
fáradsága napi munkájuk után üdülést, örömet 
nem találván, családjuk köre helyett inkább kocs
mákban keresnek szórakozást.

Dicsé, egészséges munkáslakások már maguk
ban nagy jótéteményt képeznek : ily lakások 
azonban még nagyobb fontosságra emelkednek, 
ha azok a munkásnak tulajdonává lehetnek.

Németországon a ..német központi építészeti 
egylet“ már csaknem egy évtized előtt alakított 
Mühllmusenbeii egy munkásparadicsomot, mely
nek házai részletfizetések útján lassankint a 
munkások tulajdonaivá válnak. A német központi 
építészeti egylet ezenkívül alkalmat nyújt minden 
takarékos embernek a munkástól kezdve, ki 
hetenként I 1 ftnál alig képes többet félretenni, 
a magasabb igényin kig, hogy lassankint adós 
ságmentes tanyát szerezhessen magának. Az egv 
let tisztán üzletre alapúit s a hasonló német. 
Angol és amerikai egyletek tanulmányozásának 
eredménye.

A dr. Wisz és Cjf.uislrup bankár vezetése alatt 
álló központi építészeti egylet tevékenységét 
különösen Berlinre és környékére irányozza. Az 
egylet foeszmei következők . hogy a társadalom 
minden osztálya tulajdonjoggal hirt házakhoz 
juthasson, különböző nagyságú házakat épít., s 
módot nyújt azok lehető könnyű megszerzésére. 
R házak el vannak látva elő- és hátulsó kerttel, 
udvarral; mindegyik csak egy-egy család számára 
van szánva s a még takarékoskodhat') legszegé
nyebb osztályok számára úgy építvék, hogy 
mégis legyen bennük legalább - elkülönített 
szoba : mindegyik szobának külön bejárása, nyílik 

I a folyosóról, mely úgy van alkotva, hogy mind a 
j négy falához támaszthatni bútorokat.

Egv ilyen legegyszerűbb s legolcsóbb házat, 
milyet heten kint i egy tallér részletfizetéssel a 

I legszegényebb munkás L ezer tallérért örök 
; tulajdonául szerezhet, itt képben és tervrajzban 
I is bemutatunk ; képeink oly világosak, hogy 
magyarázásukra néhány szó is elég lesz. A 
házacska már távolról is csinos, mosolygó. A rács 

! keritéses clö-kerleeskc mögött van az egy emele 
tes épület, egyetlen ablakos emeleti szobájával a 
folyosó fölött. Az ajtófolyosón át a ház közepéig 
vezet, melyből négy ajtó a földszinti három szó 
bába és konyhába s egy lépcső az emeleti szobába 
visz. A lépcső mögött van az udvarra szolgáló 
ajtó, mely udvar fészerrel s óllal van ellátva egy 
sertés, kecske vagy baromfi számára A szobák 
mindegyike nagyobb mint a bérlakásokéi szokott 
lenni, mi az egészségre nézve lényeges kellék. 
Minthogy ezen házak közül némelyik udvar 
helyett hátulsó kerttel van ellátva s mert ezen 
kertek egymástól csak bokor kerítések által 
választ,vák el, azért ezen lakások mögött szabad, 
nagy, barátságos térség képződik. Londonban 
már régóta léteznek ily nagy kertterületek s ezek 
következtében lett ezen, több millió lakossal bin') 
világváros <>lv egészségessé és festöileg széppé. 
Az elökertböl két szobába láthatni be, s azok 
mögött még egybe s a konyhába; a szobákból 

I pedig mindkét oldalt mosolygó zöld életre tekint 
I hetni.

Ezen egyszerű rajzok is eléggé mutatják, hogy 
ily munkásházak építése nálunk Resten, hol 

I különösen a mostani vámsorompókon kiviil még
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tanyák mint parányi szigetpontok állottak a lá t
határ széléig áramló viz közepette. Az utcákon 
és köztéreken itt-ott a csónak váltá föl a szekér 
szerepét. A pincék szinültig megteltek, a kutak 
kiömlő forrásokká dagadtak s a gyöngébb épít
kezésű házak elázva tömegesen omlottak halomra. 
A merre eddig a vizi jármüvet kevésbbé ismer
ték. ott dereglyén és tutajokon közlekedtek az 
emberek. A mint a mexikóiak a földrengést, a 
herkulánusok a Vezúv láváját, úgy c táj lakói a 
föld árját foglalták be imáikba.

Víztükör csillogott egykor a nap fényében, 
a hol most népes városok es falvak váltják föl 
egymást a lapályon; de a tér, hova az ember 
leszállt, nem egészen az ö számára látszott alkotva 
lenni a természettől. Időről időre megjelen észre
vétlenül. senki sem tudja honnan: a táj régi ura: 
a viz, és visszaköveteli hajdani birodalmát.

Mi volt Bácsmegye későbbi sorsa? A történet

nyivel bir jelenleg. Ezt tanúsítják, a különben 
hivalgó római történetírók és a föl Jelt régi váro
sok és épületek romjai, pompás kőomladványok, 
hamvvedrek, házi bálványok, edények, pénzek, 
gyűrűk, sírok és fegyverek. A múlt század végén 
látható volt még az Illőkhöz közel eső ligetben 
egy „Dianae Sacrum“ fölirattal ellátott rom. 
Krusedol mellett egy gyönyörű római sirt fedez
tek föl, mely alá Flavius Aelianus helytartót 
temették el lia i; nem is említve ama sok emléket, 
melyek a múlt és jelen században a vidék benső
jében hozattak napfényre. Titelnél szintén talál
tak római régiségeket, melyek majd a földből, 
majd a vízből huzattak ki.

A sarmaták több századon át nyugtalaniták a 
római területet. Már Marc Aurel alatt 173-ban 
csatára került velük a dolog, még pedig - -  a jég 
hátán. Télnek idején volt, és a sarmaták erejük
ben nem bízva, a befagyott Duna jegére csalták 

a rómaikat, azon reményben, hogy e síkos 
talajon nem állják ki velük a fegyvertán
cot. A sarmaták lóháton kerülték meg a 
rómaiakat, de ezek phalanxot képezve, a 
pajzst egyik lábukhoz erősiték, nehogy a 
jégen elessenek. Ily állásban fogadták el az 
ellen támadását, lerántva a sarmatákat apró 
lovaikról, miglen férfi férfival birkózott a 
befagyott Duna hátán. A mint a történet
in’) hozzáteszi: még fogaikkal is igyekeztek 
egymást megragadni. Végre is legyőzte a 
római páncél a sarmata ködmönt. Békeföl 
tételül 7И stadiumnyi két geographiai 
mértföldnél többet kitevő távolságra kel

lett a vereséget szenvedett szlávoknak a Dunától 
visszavonulni.

A rómaiak ezen elhagyott területet később 
egy A path in tói félkörben Petrovoszcllóig nyúló 
sánccal erősiték meg a további betörések ellen. 
Ezen sánc mai napig is, sok alaptalan és figyel
met nem érdemlő, tudákos ellenmondás dacára a 
„római " neve alatt él mind a három nyelvű 
nép ajakán.

A mint egyik hazai történetírónk mondja: a 
Duna és ezen sánc között fekvő szöglet sok vér 
töl ázott, „multo sangvine rigatum.“ Ismételve 
igyekeztek áttörni a gátot a barbár népáramla
tok hullámcsapásai; de a rómaiak sok ideig helyt 
állottak. Innét folyt századokon keresztül a küz
dés о védvonal hosszában. Valószínű, hogy a sánc 
irányában a Tiszán és a Dunán hadi hajókkal is 
védték állásukat a rómaiak. Erre látszik utalni a 
Titclnél létezett római hajógyár.

Ez időre kell tennünk az alsó római gyarm a
tokat a bácskai Duna mentében. Bezdán, Apa 
thin. Szonta, Rács, Palánka lOnagrinum) táján 
római előváracsok és telepek léteztek. A múlt évi 
ásatások alkalmával a bácsi várban római téglák 
találtattak. Rezdán mellett néhány év előtt egyik 
régészünk egy római Castrum < tábor) nyomait ész
lelte.

előtt. Később a illyr származású Dioeletián csá
szár, a Duna vajúdásán segíteni óhajtván, a Vas
kapunál vizi utat vágatott a sziklák közé. Való-o, 
hogy a nemes-militicsi halmokon egy kiköti) part 
nyomai maradtak fen ? Vagy hogy a múlt szá
zadiján Paraga táján kutatás alkalmával több 
ölnyire a fold alatt egy elsülyedt és kölessel 
rakott tölgyfahajéira akadtak ? E helyütt non* 
bíráljuk, de hasonló adomák elfogadása nélkül is 
a teleeskai partok és a Duna között elnyúló völgy 
egv vizhagyolt meder alakját tüntetik elénk.

Ezen tengerszem özönvíznek visszamaradt 
emlékei a Duna és l'iszamenti lápok, tn’-melv 
benlöldi tavak és ingoványok, a milyen a hosz- 
szan terjedő woovoV.** melynek egy része
a; Ferenc -es;:1 ormi medrét egészíti ki. Az édes 
tenger keserű örökségeid tekinthetők az alsó- 
bácskai loldáradások is, melyek IStb-ban, I.Sf>b, 
de főleg a jelen év első havavaiban mértlöldekro 
terjedő szántóföldeket, vetéseket és legelőket 
borítottak el. Némely vidéken ч helységek és

lí/.er- ta ll áros in и ukiislutz.

annyit jegyzett fid, hogy mikor elment a vízözön, 
akkor megjött a vérözön. A római hódításoktól s 
a népvándorlás iszonyaitól kezdve a török háború 
befejezéséig, a zentai csata megvívásáig, a Duna 
és Tisza közötti földszoros a thermopilei csatatér 
szerepét játszotta hazánkban.

Ma Dio ( Jassius' római történetírónak hitelt 
adhatunk, úgy a sarmaták egy bolyongó 
szláv faj voltak az elsők, kik a teleeskai hal
mokról a dunai mélyedésekbe ereszkedtek le 
nyájaikkal és háznépükkel. Ez idötájbnn Szere
met és Szlavóniát már a rómaiak bírták egész a 
Duna partjáig. Batina. Eszék Marsai Zatha 
(Cornaeum). Erdőd, Vukovár, Illők, Bánostor 
(Bononia . Pétervárad < Aeumincum ), Titel, Zalan- 
kemén iRitiumi részint virágzé» városok, részint 
római erődök voltak. Szerűn és Szlavónia a j  
római sas szárnyai alatt sokkal műveltebb álla
potban volt és tiznnnyi lakossal bi rt, minta meny-

Az ötödik század elején a római hatalom visz- 
szalépett e területről. Helyét egy ideig a keleti 
gótlmk foglalták el. A góth uralmat, viszont a 
hunok tették tönkre. E két erőteljes, harcedzett 
nép a megye északnyugati részén ütközött meg 
egymással. A Tisza felöl jövő attikán- hunokat 
itt várta be a mindinkább a Dunához hátráló 
góth tábor. Hermán és szittya egyaránt hősiesen 
tusakodott ez öldöklő csatában, végre a góthok 
hagyták oda a esatatért ezrek veszteségével. A 
hunok is drágán fizették meg e győzelmet: három 
vezérük a küzdelemben lelte halálát. Négy napig 
gyászoltak holt testeik mellett, aztán eltemették 
őket tégyverzetükkel együtt és magas halmokat 
emeltek sírjaik fölé.

Ha valaki Vaskúthról darára utazik, három 
zöld pázsitos dombot lát emelkedni a fekete 
ugaron : e halmok mindegyike alatt alussza hősi 
álmait egy-egy jó hun vitéz.

Mikor H. Theodosius görög császár Maximust 
követül, küld • Prisons Rhetor társaságában, a
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